	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovene texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovene laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovene texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o osebni izkaznici obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Identity Card Act comprises:

	· Zakon o osebni izkaznici – ZOIzk-1 (Uradni list RS, št. 35/11 z dne 13. 5. 2011),
	· 
	· Identity Card Act – ZOIzk-1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 35/11 of 13 May 2011),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o osebni izkaznici – ZOIzk-1A (Uradni list RS, št. 41/21 z dne 19. 3. 2021),
	· 
	· Act Amending Identity Card Act – ZOIzk-1A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 41/21 of 19 March 2021),

	· Zakon o spremembi in dopolnitvi Zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o osebni izkaznici – ZOIzk-1B (Uradni list RS, št. 199/21 z dne 22. 12. 2021).
	· 
	· Act Amending the Act Amending the Identity Card Act – ZOIzk-1B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 199/21 of 22 December 2021).

	ZAKON
	
	IDENTITY CARD ACT

	O OSEBNI IZKAZNICI (ZOIzk-1)
	· 
	(ZOIzk-1)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 2)
	
	(Unofficial consolidated version No. 2)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	· 
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	· 
	Article 1

	(uporaba osebne izkaznice)
	
	(Use of identity cards)

	(1) Osebna izkaznica je javna listina, s katero državljanka oziroma državljan Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: državljan) dokazuje istovetnost in državljanstvo. 
	
	(1) An identity card is a public document by which a citizen of the Republic of Slovenia (hereinafter: citizen) proves his or her identity and citizenship.

	(2) Osebno izkaznico lahko državljan uporablja za prehod državne meje držav Evropske unije in Schengenskega prostora ter drugih držav, ki so za to izrazile privolitev.
	
	(2) A citizen may use an identity card to cross the state borders of the states of the European Union and the Schengen Area and of other states that have consented to such.

	(3) Osebna izkaznica državljanu omogoča elektronsko identifikacijo in avtentikacijo za dostop do elektronskih storitev ter elektronsko podpisovanje skladno s predpisi, ki urejajo elektronsko identifikacijo in elektronski podpis. 
	
	(3) An identity card allows citizens to perform electronic identification and authentication for access to electronic services and to provide an electronic signature in accordance with the rules governing electronic identification and electronic signature. 

	(4) S tem zakonom se izvaja Uredba (EU) 2019/1157 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. junija 2019 o okrepitvi varnosti osebnih izkaznic državljanov Unije in dokumentov za prebivanje, izdanih državljanom Unije in njihovim družinskim članom, ki uresničujejo svojo pravico do prostega gibanja (UL L št. 188 z dne 12. 7. 2019, str. 67).
	
	(4) This Act implements Regulation (EU) 2019/1157 of the European Parliament and of the Council of 20 June 2019 on strengthening the security of identity cards of Union citizens and of residence documents issued to Union citizens and their family members exercising their right of free movement (OJ L 188, 12.7.2019, p. 67).

	2. člen
	
	Article 2

	(pravica in dolžnost imetništva osebne izkaznice)
	
	(Rights and duties of identity card holders)

	(1) Osebno izkaznico lahko pridobi državljan. 
	
	(1) Identity cards can be obtained by citizens.

	(2) Osebno izkaznico mora imeti državljan po dopolnjenem 18. letu starosti, kadar nima drugega veljavnega uradnega identifikacijskega dokumenta, opremljenega s fotografijo, ki ga je izdal državni organ (v nadaljnjem besedilu: uradni identifikacijski dokument), razen v primeru, če stalno prebiva v tujini. 
	
	(2) A citizen who has reached the age of 18 years shall have an identity card if he or she has no other valid official identification document with a photo issued by a state authority (hereinafter: official identification document), unless he or she permanently resides abroad.

	(3) Državljan ima lahko samo eno osebno izkaznico.
	
	(3) A citizen can have only one identity card.

	3. člen
	
	Article 3

	(dolžnost in prepovedi)
	
	(Duty and prohibitions)

	(1) Osebno izkaznico ali drug uradni identifikacijski dokument, na katerem so navedeni točni osebni podatki, na katerem fotografija izkazuje imetnikovo podobo in ki ni poškodovan oziroma obrabljen, mora imeti državljan pri sebi, razen kadar bi bilo glede na okoliščine to nesmotrno, in ga na zahtevo uradne osebe, ki je po zakonu za to pooblaščena, dati na vpogled za preverjanje istovetnosti. 
	
	(1) A citizen shall carry an identity card or other official identification document that indicates accurate personal data, shows the holder's image, and is not damaged or worn, unless given the circumstances this would be unfeasible, and shall show it for identity verification purposes upon the request of an official authorised by an Act to do so. 

	(2) Osebne izkaznice državljan ne sme dati, prodati ali posoditi drugi osebi. Druga oseba ne sme vzeti, kupiti ali uporabiti tuje osebne izkaznice kot svoje. 
	
	(2) A citizen shall not give, sell or lend an identity card to another person. No one shall take, purchase or use another person’s identity card as his or her own.

	(3) Osebne izkaznice državljan ne sme zastaviti za zavarovanje koristi ali pravice. Druga oseba ne sme vzeti tuje osebne izkaznice za zavarovanje koristi ali pravice. 
	
	(3) A citizen shall not pledge an identity card in order to secure benefits or rights. Other persons shall not take another person's identity card in order to secure benefits or rights.

	(4) Na osebni izkaznici je prepovedano spreminjanje, dopisovanje ali brisanje katerega koli podatka.
	
	(4) Data on an identity card may not be altered, added to, or deleted.

	4. člen
	
	Article 4

	(kopiranje osebne izkaznice)
	
	(Copying identity cards)

	(1) Osebne izkaznice smejo kopirati upravljavci zbirk osebnih podatkov samo v primerih, ki jih določa zakon. 
	
	(1) Identity cards may be copied by personal data filing system controllers only in the cases provided by an Act. 

	(2) Osebno izkaznico lahko poleg njenega imetnika kopirajo notarji in finančne družbe, ki opravljajo finančne storitve, če jo potrebujejo za dokazovanje istovetnosti državljana. 
	
	(2) An identity card may be copied by the holder thereof, notaries, and financial companies providing financial services if they need a copy to prove the identity of a citizen. 

	(3) Osebno izkaznico je za vnaprej določene namene dovoljeno kopirati tudi na podlagi pisne privolitve imetnika osebne izkaznice. 
	1. 
	(3) An identity card may also be copied on the basis of the written consent of the holder thereof for a predetermined purpose.

	(4) Za ugotavljanje istovetnosti in državljanstva je dopusten vpogled v osebno izkaznico imetnika; kadar je to potrebno, pa tudi prepis osebnih podatkov z nje. 
	2. 
	(4) Examination of an identity card shall be admissible to determine the identity and citizenship of the holder; when necessary, a transcription of the personal data thereon shall also be admissible.

	(5) Ob kopiranju osebne izkaznice je treba z ustrezno oznako na kopiji zagotoviti, da se kopija osebne izkaznice ne bo uporabljala za druge namene. Prepovedano je nadaljnje kopiranje kopije. 
	
	(5) When copying an identity card it is necessary to properly mark the copy to ensure that the copy of the identity card will not be used for other purposes. Further copying of a copy shall be prohibited.

	(6) Na vlogo imetnika osebne izkaznice je upravljavec zbirk osebnih podatkov dolžan izdati potrdilo o kopiji osebne izkaznice, na katerem je naveden namen rabe in rok hrambe kopije. 
	
	(6) Upon the request of the holder of an identity card, a personal data filing system controller shall be obliged to issue a confirmation concerning the copy of the identity card stating the purpose of using the copy and the period of storage of the copy. 

	(7) (črtan).
	
	(7) (Deleted).

	II. PRISTOJNOST IN NAČIN IZDAJE OSEBNE IZKAZNICE
	· 
	II. COMPETENCE FOR AND MANNER OF ISSUING IDENTITY CARDS

	5. člen
	· 
	Article 5

	(organi, pristojni za izdajo osebne izkaznice)
	
	(Authorities competent to issue identity cards)

	(1) Osebno izkaznico izda upravna enota. 
	
	(1) Identity cards shall be issued by administrative units.

	(2) Državljanu, ki v tujini stalno ali začasno prebiva ali je v tujini in se zaradi zdravstvenih ali drugih upravičenih razlogov ne more vrniti v državo, lahko izda osebno izkaznico tudi diplomatsko predstavništvo ali konzulat Republike Slovenije.
	
	(2) A diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia may issue an identity card to a citizen who resides abroad permanently or temporarily or is abroad but due to medical or other justifiable reasons cannot return to the state.

	5.a člen
	
	Article 5a

	(organ, pristojen za zagotavljanje sredstev elektronske identifikacije in kvalificiranega potrdila za elektronski podpis za tvorjenje kvalificiranega elektronskega podpisa)
	
	(Authority responsible for providing means of electronic identification and qualified certificate for electronic signature for creating a qualified electronic signature) 

	Sredstvi elektronske identifikacije in kvalificirano potrdilo za elektronski podpis za tvorjenje kvalificiranega elektronskega podpisa (v nadaljnjem besedilu: kvalificirano potrdilo za elektronski podpis) zagotavlja ministrstvo, pristojno za zagotavljanje centralne storitve za spletno prijavo in elektronski podpis.
	
	The means of electronic identification and the qualified certificate for electronic signature for creating a qualified electronic signature (hereinafter: qualified certificate for electronic signature) shall be provided by the Ministry responsible for the provision of the central service for online registration and electronic signature.

	6. člen
	
	Article 6

	(obrazec osebne izkaznice)
	
	(Identity card form)

	(1) Osebna izkaznica se izda na obrazcu, ki ga predpiše minister, pristojen za notranje zadeve, ki določi tudi ceno obrazca osebne izkaznice, ki jo plača državljan organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice. 
	
	(1) An identity card shall be issued in a form prescribed by the minister responsible for internal affairs, who shall also determine the cost of the identity card form to be paid by the citizen to the authority responsible for issuing the identity card.

	(2) Osebna izkaznica vsebuje naslednje podatke: 
	
	(2) An identity card shall contain the following data:

	3. tip osebne izkaznice; 
	4. 
	1. type of identity card;

	5. dvočrkovno kodo države izdajateljice; 
	
	2. the two-letter code of the issuing country; 

	6. serijsko številko osebne izkaznice; 
	7. 
	3. the serial number of the identity card;

	8. fotografijo državljana; 
	
	4. a photo of the citizen;

	9. priimek in ime; 
	
	5. surname and first name;

	10. državljanstvo; 
	
	6. citizenship;

	11. rojstni datum; 
	
	7. date of birth;

	12. dvočrkovno kodo države rojstva in kraj rojstva; 
	
	8. the two-letter code of the country of birth and the place of birth; 

	13. EMŠO; 
	
	9. personal identification number;

	14. spol; 
	
	10. gender;

	15. stalno prebivališče ali začasno prebivališče ali oznako, da državljan nima prebivališča; 
	
	11. permanent residence or temporary residence, or an indication that the citizen has no residence;

	16. datum izdaje in datum, do katerega velja osebna izkaznica ob izdaji oziroma navedbo, da je izdana s trajno veljavnostjo; 
	
	12. the date of issue and the date until which the identity card is valid at the time of issue, or an indication that it is issued with permanent validity;

	17. organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice; 
	
	13. the authority responsible for the issuance of the identity card;

	18. lastnoročni podpis državljana, ki zna in se zmore podpisati; 
	
	14. the handwritten signature of a citizen who knows how to and is able to sign his or her name;

	19. oznako prepovedi uporabe osebne izkaznice za prehod državne meje (v primeru iz 17. člena tega zakona); 
	
	15. indication prohibiting the use of an identity card for crossing the state border (in the case referred to in Article 17 of this Act);

	20. kodo za brezstični dostop do podatkov na pomnilniškem mediju; 
	
	16. the code for contactless access to the data in the storage medium; 

	21. trivrstični strojno berljiv zapis podatkov iz 2., 3., 5., 6., 7., 8., 9., 10. in 12. točke tega odstavka; 
	
	17. a three-line machine-readable record of the data referred to in points 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 12 of this paragraph; 

	22. pomnilniški medij, na katerem so podoba obraza in prstna odtisa oziroma prstni odtis državljana shranjeni kot biometrični podatek ter podatki iz 2., 3., 5., 6., 7., 8., 9., 10. in 12. točke tega odstavka. 
	
	18. a storage medium on which the citizen's facial image and two fingerprints or one fingerprint are stored as biometric data and the data referred to in points 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 12 of this paragraph.

	(3) K podatku o stalnem oziroma začasnem prebivališču se na osebno izkaznico zapišeta tudi pošta in poštna številka. V primeru podvajanj imen občine, naselja ali ulice se zapis prilagodi na način, ki ga predpiše minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(3) In addition to the information on permanent or temporary residence, the post office and the post code shall also be entered in the identity card. In the event of duplication of the names of a municipality, settlement or street, the entry shall be adjusted in the manner prescribed by the Minister responsible for internal affairs.

	(4) Osebna izkaznica državljana od dopolnjenega 12. leta starosti vsebuje tudi: 
	
	(4) The identity card of a citizen from the age of 12 years shall also contain:

	· sredstvo elektronske identifikacije visoke ravni zanesljivosti, 
	
	· a means of electronic identification of a high level of reliability, 

	· sredstvo elektronske identifikacije nizke ravni zanesljivosti, 
	
	· a means of electronic identification of a low level of reliability,  

	· kvalificirano potrdilo za elektronski podpis. 
	
	· a qualified certificate for electronic signature.

	(5) Elementi osebne izkaznice iz prejšnjega odstavka so shranjeni na pomnilniškem mediju iz 18. točke drugega odstavka tega člena in so od podatkov iz te točke smiselno ločeni.
	
	(5) The elements of the identity card referred to in the preceding paragraph shall be stored in the storage medium referred to in point 18 of paragraph two of this Article and shall be separated as appropriate from the data referred to in this point.

	7. člen
	
	Article 7 

	(obrazci osebnih izkaznic)
	
	(Identity card forms)

	(1) Osebna izkaznica se izda na obrazcu, ki se tiska v slovenskem in angleškem jeziku. 
	
	(1) An identity card shall be issued in the form to be printed in Slovenian and English.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka se državljanu s prijavljenim stalnim prebivališčem na območju, določenem z zakonom, kjer živita avtohtoni italijanska oziroma madžarska narodna skupnost, izda osebna izkaznica na obrazcu, ki se tiska v slovenskem, angleškem in italijanskem oziroma slovenskem, angleškem in madžarskem jeziku. 
	· 
	(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, an identity card shall be issued in the form to be printed in Slovenian, English and Italian or in Slovenian, English and Hungarian to a citizen with registered permanent residence in an area where the autochthonous Italian or Hungarian national communities live, as defined by an Act.

	(3) Osebna izkaznica se na obrazcu iz prejšnjega odstavka izda tudi državljanu s prijavljenim začasnim prebivališčem na območju iz prejšnjega odstavka, ki nima prijavljenega stalnega prebivališča v Republiki Sloveniji ali v tujini, in državljanu, ki nima prebivališča, če vloži vlogo pri upravni enoti, ki posluje na tem območju. 
	· 
	(3) An identity card in the form referred to in the preceding paragraph shall also be issued to a citizen with a registered temporary residence in the area referred to in the preceding paragraph who has no registered permanent residence in the Republic of Slovenia or abroad, and to a citizen with no residence if he or she files an application with the administrative unit operating in that area.

	(4) Osebno izkaznico iz drugega in tretjega odstavka tega člena izda upravna enota, ki posluje na območju, določenem z zakonom, kjer živita avtohtoni italijanska oziroma madžarska narodna skupnost.
	· 
	(4) An identity card referred to in paragraphs two and three of this Article shall be issued by the administrative unit that operates in the area where the autochthonous Italian or Hungarian national communities live, as defined by an Act. 

	8. člen
	
	Article 8

	(izdelava, skladiščenje, personalizacija in prenos osebnih izkaznic)
	
	(Production, storage, personalisation and transfer of identity cards)

	(1) Obrazce osebnih izkaznic na območju Republike Slovenije izdeluje, skladišči in personalizira izvajalec, izbran v skladu s predpisi, ki urejajo javna naročila, v skladu s sklenjeno pogodbo. Zaposlena oseba izvajalca, ki opravlja naloge izdelave, skladiščenja in personalizacije osebnih izkaznic, mora izpolnjevati naslednje pogoje: 
	
	(1) Identity card forms in the Republic of Slovenia shall be produced, stored and personalised by a contractor selected in accordance with the regulations regulating public procurement in accordance with the contract concluded. Employees of the contractor carrying out tasks for the production, storage and personalisation of identity cards shall fulfil the following conditions:

	· da je polnoletna; 
	
	· they are of full age;

	· da ni bila pravnomočno obsojena zaradi naklepnega kaznivega dejanja, ki se preganja po uradni dolžnosti, in da ni bila obsojena na kazen zapora v trajanju več kot 3 mesece; 
	
	· they have not been convicted by a final judgment for an intentionally committed criminal offence prosecuted ex officio, and have not been sentenced to a prison sentence of more than three months;

	· da ni v kazenskem postopku zaradi kaznivega dejanja iz prejšnje alinee; 
	
	· they are not subject to criminal proceedings for a criminal offence referred to in the preceding indent;

	· da je bila varnostno preverjena in da zanjo ne obstaja varnostni zadržek. 
	
	· they have been security cleared and raise no security concerns.

	(2) Prenos vlog za izdajo osebnih izkaznic in personaliziranih osebnih izkaznic med organi, pristojnimi za izdajo osebnih izkaznic, in izvajalcem iz prejšnjega odstavka ter vročitev osebne izkaznice na naslov za vročanje izvaja podjetje ali organizacija, registrirana za prenos poštnih pošiljk, na način, ki zagotavlja zaščito, varnost in sledljivost poštnih pošiljk.
	
	(2) The transfer of applications for the issuance of identity cards and personalised identity cards among authorities responsible for the issuance of identity cards and the contractor referred to in the preceding paragraph, and the serving of identity cards to the address for service shall be carried out by a company or organisation registered for transporting postal items in a manner that ensures the protection, safety and traceability of postal items.

	(3) Ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, in ministrstvo, pristojno za zagotavljanje centralne storitve za spletno prijavo in elektronski podpis, vsako s svojega delovnega področja, imata pri nadzoru podjetja ali organizacije iz prvega in drugega odstavka tega člena pravico pregledati vso dokumentacijo, ki se nanaša na postopke izdelave, personalizacije in skladiščenja obrazcev osebnih izkaznic ter njihovega prenosa, pregledati prostore, v katerih poteka njihova izdelava, personalizacija in skladiščenje, ter preveriti, ali osebe, ki opravljajo te naloge, izpolnjujejo pogoje iz prvega odstavka tega člena oziroma pogoje iz predpisov, ki urejajo elektronsko identifikacijo in elektronski podpis.
	
	(3) The Ministry responsible for internal affairs and the Ministry responsible for the provision of the central service for online registration and electronic signature, each in its own field of activity, shall have the right, when supervising the company or organisation referred to in paragraphs one and two of this Article, to inspect all documentation relating to the procedures of production, personalisation and storage of identity card forms and their transfer, to inspect the premises where their production, personalisation and storage take place and to verify whether the persons carrying out these tasks meet the conditions referred to in paragraph one of this Article or the conditions laid down in the regulations governing electronic identification and electronic signature.

III. VALIDITY OF THE IDENTITY CARD

	III. VELJAVNOST OSEBNE IZKAZNICE
	
	III. VALIDITY OF IDENTITY CARDS

	9. člen
	
	Article 9

	(veljavnost osebne izkaznice)
	
	(Validity of identity cards)

	(1) Osebna izkaznica s triletno veljavnostjo se izda državljanu, mlajšemu od 3 let starosti. Osebna izkaznica s petletno veljavnostjo se izda državljanu, staremu od 3 do 18 let. Osebna izkaznica z desetletno veljavnostjo se izda državljanu, staremu od 18 do 70 let. Po dopolnjenem 70. letu starosti se izda državljanu osebna izkaznica s trajno veljavnostjo. 
	
	(1) An identity card with a validity of three years shall be issued to citizens younger than 3 years of age. An identity card with a validity of five years shall be issued to a citizen aged 3 to 18 years. An identity card with a validity of ten years shall be issued to a citizen aged 18 to 70 years. After reaching the age of 70 years, a citizen shall be issued an identity card with permanent validity.

	(2) Osebna izkaznica z enoletno veljavnostjo se izda državljanu, ki je v obdobju 5 let pred dnem vložitve vloge za izdajo nove osebne izkaznice zaradi neskrbnega ravnanja uničil, pogrešil oziroma izgubil 2 osebni izkaznici ali več, kot tudi če sta mu bili 2 osebni izkaznici ali več odtujeni. Primere neskrbnega ravnanja z osebno izkaznico predpiše minister, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(2) An identity card with a validity of one year shall be issued to a citizen who during the 5 years prior to applying for a new identity card has destroyed, misplaced or lost two or more identity cards due to negligent handling, as well as if two or more identity cards have been stolen. Examples of negligent handling of an identity card shall be prescribed by the minister responsible for internal affairs.

	(3) Po poteku obdobja iz prejšnjega odstavka oziroma po poteku enoletne veljavnosti osebne izkaznice se nova osebna izkaznica izda z veljavnostjo iz prvega odstavka, če državljan v tem času ni zaradi neskrbnega ravnanja ponovno uničil, pogrešil ali izgubil osebne izkaznice ali mu je bila ta odtujena. 
	
	(3) After the expiry of the period referred to in the preceding paragraph, i.e. after the expiry of the one-year validity of an identity card, a new identity card shall be issued with the validity referred to in paragraph one if during that time the citizen has not again destroyed, misplaced or lost his or her identity card due to negligent handling or if his or her identity card has not been stolen.  

	(4) Osebna izkaznica z oznako prepovedi prehoda državne meje se izda z veljavnostjo enega leta.
	
	(4) An identity card with a code prohibiting crossing the state border shall be issued with a validity of one year.

	(5) Osebna izkaznica z enoletno veljavnostjo se izda državljanu z začasnim prebivališčem v Republiki Sloveniji, ki je v postopku preverjanja prijave stalnega prebivališča, v skladu z zakonom, ki ureja prijavo prebivališča. 
	
	(5) An identity card with a validity of one year shall be issued to a citizen with a temporary residence in the Republic of Slovenia who is in the process having his or her registration of permanent residence verified, in accordance with the Act regulating registration of residence.

	(6) Državljanu, ki mu ob vložitvi vloge za izdajo osebne izkaznice zaradi zdravstvenih razlogov, ki so začasni, ni mogoče odvzeti prstnih odtisov, kot to določa osmi odstavek 13. člena tega zakona, se izda osebna izkaznica z veljavnostjo enega leta.
	
	(6) A citizen who, at the time of submission of his or her application for an identity card, cannot be fingerprinted for health reasons that are temporary, as provided for in paragraph eight of Article 13 of this Act, shall be issued with an identity card with a validity of one year.

	(7) Osebna izkaznica velja z dnem izdaje.
	
	(7) An identity card shall be valid from its date of issue.

	10. člen
	
	Article 10

	(prenehanje veljavnosti osebne izkaznice)
	23. 
	(Cessation of validity of an identity card)

	Ne glede na prejšnji člen veljavnost osebne izkaznice preneha po zakonu z dnem naznanitve pogrešitve, izgube ali tatvine (v nadaljnjem besedilu: pogrešitev), uničenja zaradi neskrbnega ravnanja, s prenehanjem državljanstva Republike Slovenije in s smrtjo državljana.
	24. 
	Notwithstanding the preceding Article, an identity card shall cease to be valid according to an Act from the date of reporting its misplacement, loss, or theft (hereinafter: misplacement), destruction due to negligent handling, upon termination of citizenship of the Republic of Slovenia, and in the event of the citizen’s death.

	10.a člen
	
	Article 10a

	(veljavnost sredstev elektronske identifikacije in kvalificiranega potrdila, ki so nameščena na osebni izkaznici)
	
	(Validity of the means of electronic identification and the qualified certificate affixed to the identity card)

	(1) Sredstvi elektronske identifikacije in kvalificirano potrdilo za elektronski podpis se izdajajo z veljavnostjo od datuma izdelave osebne izkaznice do datuma, do katerega velja osebna izkaznica ob izdaji. 
	25. 
	(1) The means of electronic identification and the qualified certificate for electronic signature shall be issued with validity from the date of production of the identity card to the date until which the identity card is valid when issued.

	(2) Sredstvi elektronske identifikacije in kvalificirano potrdilo za elektronski podpis, ki so nameščeni na osebni izkaznici s trajno veljavnostjo, se izdajajo z veljavnostjo deset let od datuma izdelave osebne izkaznice. 
	26. 
	(2) The means of electronic identification and the qualified certificate for electronic signature affixed to the identity card with permanent validity shall be issued with a validity of ten years from the date of production of the identity card.

	(3) Osebna izkaznica s trajno veljavnostjo se po preteku desetih let od datuma izdaje več ne uporablja za namen iz tretjega odstavka 1. člena tega zakona. 
	27. 
	(3) An identity card with permanent validity shall no longer be used for the purpose referred to in paragraph three of Article 1 of this Act after the expiry of ten years from the date of issue.

	(4) Veljavnost osebne izkaznice ne preneha, če so sredstvi elektronske identifikacije ali kvalificirano potrdilo neveljavni.
	28. 
	(4) The validity of an identity card shall not be terminated if the means of electronic identification or the qualified certificate is invalid.

	11. člen
	
	Article 11

	(izročitev osebne izkaznice v uničenje)
	
	(Handing over identity cards for destruction)

	(1) Osebno izkaznico mora državljan izročiti organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice, v uničenje ob vložitvi vloge za izdajo nove osebne izkaznice, razen ob vložitvi vloge za izdajo prve osebne izkaznice ali ob vložitvi vloge za izdajo nove osebne izkaznice po pogrešitvi, izgubi ali tatvini prejšnje osebne izkaznice. 
	
	(1) A citizen shall hand over an identity card for destruction to the authority responsible for the issuance of the identity card at the time of filing an application for the issuance of a new identity card, except when filing an application for the issuance of a first identity card or when filing an application for the issuance of a new identity card after the previous identity card was misplaced, lost or stolen.

	(2) Na izrecno prošnjo državljana, če za to obstaja razlog iz naslova dnevnega prehoda meje ali drug upravičen razlog, lahko uradna oseba uniči osebno izkaznico šele ob vročitvi nove. V takšnem primeru mora biti nova osebna izkaznica vročena pri organu, pristojnem za izdajo osebne izkaznice. 
	
	(2) Upon the explicit request of a citizen, if there is a reason arising from the daily crossing of the border or for any other legitimate reason, an official may destroy an identity card upon serving a new one. In such case, the new identity card must be served by the authority responsible for the issuance of the identity card.

	(3) Osebno izkaznico mora državljan izročiti organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice, v uničenje najpozneje v 30 dneh, če: 
	
	(3) Within 30 days the citizen shall hand over the identity card for destruction to the authority responsible for the issuance of the identity card if:

	· spremeni priimek ali ime; 
	
	· a change in surname or first name occurs;

	· spremeni stalno prebivališče; 
	
	· a change in permanent residence occurs;

	· fotografija na osebni izkaznici ne kaže več njegove prave podobe; 
	
	· the photo on the identity card no longer shows his or her real image;

	· je osebna izkaznica poškodovana oziroma obrabljena ali če iz kakšnega drugega razloga ni več uporabna. 
	
	· the identity card is damaged, worn out, or no longer usable for any other reason.

	(4) Imetnik osebne izkaznice, ki mu je prenehalo državljanstvo Republike Slovenije, mora osebno izkaznico izročiti organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice, v uničenje najkasneje ob vročitvi odločbe o prenehanju državljanstva Republike Slovenije.
	
	(4) The holder of an identity card whose citizenship of the Republic of Slovenia has ceased shall hand over the identity card for destruction to the authority responsible for the issuance of the identity card at the time of the service of the decision on the cessation of citizenship of the Republic of Slovenia at the latest.

	IV. IZDAJA OSEBNE IZKAZNICE
	
	IV. ISSUANCE OF IDENTITY CARDS

	12. člen
	
	Article 12

	(vložitev vloge)
	
	(Filing an application)

	(1) Vlogo za izdajo osebne izkaznice vloži državljan osebno pri organu, pristojnem za izdajo osebne izkaznice. 
	
	(1) An application for the issuance of an identity card shall be filed by a citizen personally with the authority responsible for the issuance of identity cards.

	(2) Vlogo lahko vloži državljan, ki je dopolnil 18 let, in tudi državljan, ki še ni star 18 let, pa je sklenil zakonsko zvezo ali je postal roditelj in mu je z odločbo sodišča priznana popolna poslovna sposobnost. 
	
	(2) An application may be filed by a citizen who has reached the age of 18 years or by a citizen who is not yet 18 years of age but is married or became a parent and his or her full legal capacity has been recognised by a court decision.

	(3) Za državljana, ki ni poslovno sposoben, vložita vlogo starša ali eden od staršev s soglasjem drugega oziroma drug zakoniti zastopnik. Soglasje drugega od staršev pri vložitvi vloge za izdajo osebne izkaznice otroku ni potrebno, če: 
	
	(3) In the case of a citizen who lacks legal capacity, the application shall be submitted by the parents, or by one of the parents with the consent of the other, or by another legal representative. The consent of the other parent is not required when applying for an identity card for a child if:

	29. otrok prebiva na naslovu, ki je enak naslovu obeh staršev; 
	
	1. the child resides at an address which is the same as that of both parents; 

	30. vlaga vlogo tisti od staršev, ki mu je otrok zaupan v varstvo in vzgojo; 
	
	2. the application is made by the parent to whom the child is entrusted for care and upbringing; 

	31. njegovo prebivališče ni znano; 
	
	3. the other parent's place of residence is unknown; 

	32. mu je odvzeta starševska skrb; 
	
	4. the other parent is deprived of parental care; 

	33. je zadržan izvajati starševsko skrb. 
	
	5. the other parent is restrained from exercising parental care. 

	Za otroka, ki je nameščen v rejništvo, vlogo vloži njegov rejnik. 
	
	In the case of a child placed in foster care, the application shall be made by the foster parent.

	(4) Pooblaščena oseba organa, pristojnega za izdajo osebne izkaznice, ob vložitvi vloge preveri istovetnost državljana, v primerih, ko vlogo za izdajo osebne izkaznice vloži zakoniti zastopnik, pa tudi istovetnost zakonitega zastopnika. Istovetnost se lahko preveri tudi z vpogledom v uradne evidence in primerjavo predložene fotografije s fotografijo državljana, ki se v digitalni obliki hrani v evidenci izdanega drugega uradnega identifikacijskega dokumenta.
	
	(4) An authorised person of the authority responsible for the issuance of identity cards shall verify at the time of the filing of an application the identity of the citizen, and in cases where an application for an identity card is filed by a legal representative, also the identity of the legal representative. Identity can also be verified by consulting official records and comparing the photograph submitted with the photograph of the citizen stored in digital form in the register of another official identification document issued. 

	(5) Vloga za izdajo osebne izkaznice se obravnava kot nujna brez doplačila upravne takse v primerih zdravljenja, bolezni ali smrti ožjega družinskega člana in nujnih službenih obveznosti. Vloga za izdajo osebne izkaznice se obravnava kot nujna tudi v drugih primerih, vendar je potrebno doplačilo upravne takse v skladu z zakonom, ki ureja upravne takse.
	
	(5) An application for an identity card shall be treated as urgent without payment of an additional administrative fee in cases of medical treatment, illness or death of an immediate family member and urgent official commitments. An application for an identity card shall also be treated as urgent in other cases, but shall be subject to the payment of an additional administrative fee in accordance with the Act governing administrative fees.

	13. člen
	
	Article 13

	(oblika in vsebina vloge za izdajo osebne izkaznice)
	
	(The form and content of an application for the issuance of an identity card)

	(1) Vloga za izdajo osebne izkaznice se vloži na predpisanem obrazcu, v fizični ali elektronski obliki. 
	
	(1) An application for the issuance of an identity card shall be filed on the prescribed form in physical or electronic form.

	(2) V vlogi za izdajo osebne izkaznice je treba navesti resnične podatke. 
	
	(2) Accurate data must be given In an application for the issuance of an identity card.

	(3) Vloga vsebuje naslednje podatke: 
	
	(3) The application shall contain the following data:

	· oznako in naziv izdajatelja; 
	
	· the code and name of the issuer;

	· registrsko številko; 
	
	· the registration number;

	· serijsko številko; 
	
	· the serial number;

	· tip osebne izkaznice; 
	
	· the type of identity card;

	· EMŠO; 
	
	· the personal identification number;

	· priimek; 
	
	· surname;

	· ime; 
	
	· first name;

	· stalno prebivališče; 
	
	· permanent residence;

	· fotografijo državljana; 
	
	· a photo of the citizen;

	· lastnoročni podpis državljana, ki se zna in zmore podpisati; 
	
	· the handwritten signature of the citizen if he or she knows how and is able to sign his or her name;

	· datum vloge; 
	
	· the date of the application;

	· datum izdaje; 
	
	· the date of issue;

	· veljavnost; 
	
	· validity;

	· priimek in ime ter podpis zakonitega zastopnika, kadar vlogo vloži zakoniti zastopnik; 
	
	· the surname and first name and signature of the legal representative, if the application is filed by a legal representative;

	· naslov in vrsta prebivališča zakonitega zastopnika, kadar vlogo vloži zakoniti zastopnik; 
	
	· the address and type of residence of the legal representative, if the application is filed by the legal representative;

	· vrsto in številko veljavnega uradnega identifikacijskega dokumenta; 
	
	· the type and number of the valid official identification document;

	· način in datum vročitve ter osebo, ki ji je bila osebna izkaznica vročena; 
	
	· the manner and date of service and the person on whom the identity card has been served;

	· podpis osebe, ki je prejela osebno izkaznico, kadar je osebna izkaznica vročena pri organu, pristojnem za izdajo osebne izkaznice. 
	
	· the signature of the person who received the identity card if the identity card is served by the authority responsible for the issuance of identity cards.

	(4) K vlogi za izdajo osebne izkaznice mora državljan priložiti osebno izkaznico, ki jo poseduje, in fotografijo predpisane velikosti, ki kaže njegovo pravo podobo. Fotografija se priloži v fizični ali digitalni obliki. Fotografije v digitalni obliki se hranijo na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente 1 leto in se lahko na vlogo državljana uporabijo tudi za izdajo drugega uradnega identifikacijskega dokumenta.
	
	(4) A citizen shall attach to an application for the issuance of an identity card the identity card in his or her possession and a photo of the prescribed size showing his or her real image. The photo shall be attached in physical or digital form. Photos in digital form shall be stored in an electronic repository of photos for identity documents for one year and may be used for the issuance of other official identification documents on application of the citizen.

	(5) Organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, lahko za namene izdaje osebne izkaznice ali katerega drugega identifikacijskega dokumenta v elektronskem odložišču fotografij obdeluje naslednje osebne podatke: 
	
	(5) The authority responsible for the issuance of identity cards may process the following personal data for the purposes of issuing identity cards or any other identification document in the electronic repository of photos:

	· ime in priimek; 
	
	· first name and surname;

	· referenčno številko; 
	
	· reference number;

	· fotografijo državljana v digitalni obliki; 
	
	· the photo of the citizen in digital form;

	· datum fotografiranja in veljavnost fotografije; 
	
	· the date of taking the photograph and validity of the photo;

	· ime in priimek ali firmo fotografa. 
	
	· first name and surname or the company name of the photographer.

	(6) Za izdajo osebne izkaznice se lahko uporabi tudi fotografija v digitalni obliki, ki se hrani v evidenci izdanega drugega uradnega identifikacijskega dokumenta, če kaže pravo podobo državljana. 
	
	(6) For the issuance of identity cards, a photo in digital form stored in the records of other official identification documents issued may also be used, if it shows the real image of the citizen.

	(7) Ustreznost fotografije ter način predložitve, hranjenja in uporabe fotografije v digitalni obliki predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(7) The adequacy of the photo and the manner of the submission, storage and use of the photo in digital form shall be prescribed by the minister responsible for internal affairs.

	(8) Ob vlogi za izdajo osebne izkaznice se državljanu od dopolnjenega 12. leta starosti na predpisan način odvzameta dva ploska prstna odtisa, razen v primerih, ko je iz zdravstvenih razlogov mogoč odvzem le enega prstnega odtisa ali ko odvzem prstnih odtisov ni mogoč. Način odvzema prstnih odtisov predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(8) When applying for an identity card, a citizen from the age of 12 years shall have two flat fingerprints taken in the prescribed manner, except in cases where only one fingerprint can be taken for medical reasons or where fingerprinting is not possible. The manner in which fingerprints are to be taken shall be prescribed by the Minister responsible for internal affairs.

	14. člen
	
	Article 14

	(vročitev osebne izkaznice)
	
	(Service of identity cards)

	(1) Osebna izkaznica se vroči pri organu, pristojnem za izdajo osebne izkaznice ali po pošti, v nujnih primerih (npr.: zdravljenje, bolezen oziroma smrt ožjega družinskega člana, nujni službeni opravki) pa tudi pri izvajalcu iz prvega odstavka 8. člena tega zakona. Način vročitve predlaga državljan ob vložitvi vloge za izdajo osebne izkaznice. Osebna izkaznica, izdana na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije, se vroči na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije. 
	
	(1) An identity card shall be served at the authority responsible for the issuance of identity cards or by post, and in urgent cases (e.g.: medical treatment, illness or death of an immediate family member, urgent business) also at the contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act. The manner of service shall be proposed by the citizen at the time of applying for the issuance of an identity card. An identity card issued at a diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia shall be served at the diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia.

	(2) Osebno se vroči osebna izkaznica: 
	
	(2) An identity card shall be served personally on:

	· poslovno sposobnemu državljanu; 
	
	· a citizen with legal capacity;

	· državljanu po dopolnjenem 15. letu starosti, če temu ni ob vložitvi vloge nasprotoval zakoniti zastopnik. 
	
	· a citizen aged 15 years or more, if such is not opposed by the legal representative at the time of filing the application.

	(3) Zakonitemu zastopniku, ki je vložil vlogo za izdajo osebne izkaznice oziroma ki je bil ob vlogi določen za vročitev, se vroči osebna izkaznica: 
	
	(3) An identity card shall be served on a legal representative who filed an application for the issuance of an identity card or who was determined for service at the time of filing the application, in the case of:

	· državljana, ki ni poslovno sposoben; 
	
	· a citizen without legal capacity;

	· državljana do dopolnjenega 15. leta starosti; 
	
	· a citizen younger than 15 years of age;

	· državljana od 15. do 18. leta starosti, če je osebni vročitvi imetniku ob vložitvi vloge nasprotoval zakoniti zastopnik. 
	
	· a citizen aged 15 to 18 years, if at the time of filing the application the legal representative opposed personal service.

	(4) Osebno izkaznico lahko organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, vroči osebi, ki jo je za to pooblastil državljan. 
	
	(4) The authority responsible for the issuance of identity cards may serve an identity card on a person authorised for service by the citizen.

	(5) Osebna izkaznica se lahko pri izvajalcu iz prvega odstavka 8. člena tega zakona vroči osebam iz drugega, tretjega in četrtega odstavka tega člena, če tako odloči pristojni organ ob vložitvi vloge. 
	
	(5) The persons referred to in paragraphs two, three and four of this Article may be served an identity card by the contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act, if so decided by the competent authority at the time of filing the application.

	(6) Vročitev po pošti ali pri izvajalcu iz prvega odstavka 8. člena tega zakona je opravljena, ko državljan oziroma njegov zakoniti zastopnik oziroma pooblaščena oseba prevzame osebno izkaznico. Če osebne izkaznice ne prevzame v 8 dneh od prejema obvestila o dospeli pošiljki, kadar je določen način vročitve po pošti, ali v 8 dneh po izdelavi, kadar je določen način vročitve pri izvajalcu iz prvega odstavka 8. člena tega zakona, se osebna izkaznica vrne pristojnemu organu, ki jo je izdal.
	
	(6) Service by post or at the contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act is carried out when a citizen or his or her legal representative or an authorised person picks up an identity card. If an identity card is not picked up within 8 days of receipt of the notification of the postal consignment when service by post is determined, or within 8 days of production when service at the contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act is determined, the identity card shall be returned to the competent authority that issued such card.

	15. člen
	
	Article 15

	(naznanitev pogrešitve osebne izkaznice)
	
	(Reporting the misplacement of an identity card)

	(1) Pogrešitev osebne izkaznice v Republiki Sloveniji mora imetnik oziroma njegov zakoniti zastopnik najpozneje v 8 dneh naznaniti organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice. 
	
	(1) An identity card holder or his or her legal representative shall report the misplacement of an identity card in the Republic of Slovenia within 8 days to the authority responsible for the issuance of identity cards.

	(2) Pogrešitev osebne izkaznice v tujini mora imetnik oziroma zakoniti zastopnik najpozneje v 8 dneh po prihodu v Republiko Slovenijo naznaniti organu, pristojnemu za izdajo osebne izkaznice. 
	
	(2) If the misplacement of an identity card takes place abroad, the holder thereof or his or her legal representative shall report the misplacement to the authority responsible for the issuance of identity cards within 8 days of his or her arrival in the Republic of Slovenia.

	(3) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka lahko pogrešitev osebne izkaznice v tujini imetnik osebne izkaznice oziroma njegov zakoniti zastopnik naznani tudi na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v 30 dneh od pogrešitve. 
	
	(3) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the holder of an identity card or his or her legal representative may report the misplacement of an identity card that took place abroad also at a diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia within 30 days of misplacement.

	(4) V naznanitvi pogrešitve je treba navesti resnične podatke o okoliščinah pogrešitve osebne izkaznice. 
	
	(4) In the report on the misplacement it is necessary to specify accurate information about the circumstances of the misplacement of the identity card.

	(5) Način naznanitve pogrešitve predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(5) The manner of reporting the misplacement shall be prescribed by the minister responsible for internal affairs.

	(6) Naznanitev pogrešitve je mogoča tudi prek državnega portala eUprava z naprednim elektronskim podpisom, ki temelji na kvalificiranem potrdilu za elektronski podpis, skladno s predpisi, ki urejajo elektronsko identifikacijo in elektronski podpis.
	
	(6) The reporting of the misplacement can also be made via the national eGovernment portal using an advanced electronic signature based on a qualified certificate for electronic signature, in accordance with the rules governing electronic identification and electronic signature.

	16. člen
	
	Article 16

	(rok za odločitev o vlogi)
	
	(Deadline for adopting a decision on an application)

	(1) O vlogi za izdajo osebne izkaznice mora organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, odločiti v 15 dneh po njeni vložitvi. 
	
	(1) The authority responsible for the issuance of identity cards shall decide on an application for the issuance of an identity card within 15 days of it being filed.

	(2) Rok, v katerem mora biti izdana osebna izkaznica, se lahko podaljša še za 3 mesece, če je za osebo, rojeno v tujini, ki še ni vpisana v matični register, treba ugotoviti državljanstvo ali druge osebne podatke. Organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, lahko v tem primeru zahteva predložitev izpiska iz rojstne matične knjige in dokazilo o državljanstvu. 
	
	(2) The deadline within which an identity card shall be issued may be extended by 3 months if it is necessary to identify the citizenship or other personal data of a person born abroad who is not yet entered in the register of births, deaths and marriages. In such cases, the authority responsible for the issuance of identity cards may request the submission of an extract from the register of births and proof of citizenship.

	(3) Rok, v katerem mora biti izdana osebna izkaznica, s katero se nadomesti pogrešana osebna izkaznica, se lahko podaljša za čas do 60 dni, če organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, podvomi in ugotavlja resničnost podatkov iz četrtega odstavka prejšnjega člena.
	
	(3) The deadline by which an identity card replacing an misplaced identity card shall be issued may be extended by up to 60 days if the authority responsible for the issuance of identity cards doubts the veracity of the data referred to in paragraph four of the preceding Article and needs to establish it.

	17. člen
	
	Article 17

	(zavrnitev izdaje osebne izkaznice, začasna razveljavitev osebne izkaznice in izdaja osebne izkaznice s prepovedjo prehoda državne meje)
	
	(Refusal to issue an identity card, suspension of an identity card and the issue of an identity card with a prohibition on crossing the state border)

	(1) Zaradi preprečitve prehoda meje ali izkazovanja istovetnosti državljana v tujini, da bi se zavaroval javni red ali zagotovil potek kazenskega postopka oziroma če to zahtevajo interesi obrambe države, organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, zavrne izdajo osebne izkaznice ali jo začasno razveljavi: 
	
	(1) In order to prevent a citizen from crossing the state border or presenting his or her identity abroad, so as to safeguard public order or to ensure the conduct of criminal proceedings, or if the interests of national defence so require, the authority responsible for issuing identity cards shall refuse to issue an identity card or shall suspend it in the following circumstances:

	34. za otroka, glede katerega zaradi varstva njegovih koristi tako odloči sodišče; 
	
	1. for a child in respect of whom, in order to protect the child's best interests, the court so decides;

	35. če je zoper državljana uveden kazenski postopek, dokler postopek traja in je za potrebe tega postopka to potrebno, če to predlaga pristojno sodišče ter v primeru izdane mednarodne tiralice ali evropskega naloga za prijetje in predajo, dokler je ta v veljavi; 
	
	2. if criminal proceedings are instituted against the citizen, for as long as the proceedings are pending and this is necessary for the purposes of those proceedings, if so requested by the competent court, and, in the case of an international arrest warrant or a European arrest and surrender warrant, for as long as such warrant is in force;

	36. če obstajajo interesi obrambe države, določeni v zakonu, če to predlaga ministrstvo, pristojno za obrambo;
	
	3. if there are state defence interests as provided by law, if so requested by the ministry responsible for defence;

	37. če je bila državljanu najmanj dvakrat izrečena kazen zapora za kazniva dejanja neupravičene proizvodnje in prometa s prepovedanimi drogami, nedovoljenimi snovmi v športu in predhodnimi sestavinami za izdelavo prepovedanih drog, ponarejanja denarja, tihotapstva, ponarejanja listin, nedovoljene proizvodnje in prometa orožja ali eksplozivov, prepovedanega prehajanja meje ali ozemlja države, trgovine z ljudmi, za kazniva dejanja zoper spolno nedotakljivost ali za kazniva dejanja, povezana s tujino, za katera je v zakonu predpisana kazen osem ali več let zapora, če to predlaga policija po prejemu pravnomočne sodbe iz drugega odstavka tega člena in če kazen ni izbrisana;
	
	4. if the citizen was at least twice sentenced to imprisonment for the criminal offence of the unlawful manufacture and trade in illegal drugs, illicit substances in sports and precursors for illicit drug production, counterfeiting, smuggling, falsification of documents, illegal manufacture of and trade in weapons or explosives, illegal crossing of the state border or state territory, human trafficking, for criminal offences against sexual integrity or criminal offences related to matters abroad for which a prison sentence of eight years or more is determined by the law – if so requested by the police after receipt of the final judgment referred to in paragraph two of this Article and if the sentence has not been expunged;

	38. če je bila državljanu izrečena kazen zapora za kazniva dejanja terorizma, financiranja terorizma, ščuvanja in javnega poveličevanja terorističnih dejanj, novačenja in usposabljanja za terorizem ter novačenja vojaških najemnikov in oseb, mlajših od 18 let, če to predlaga policija po prejemu pravnomočne sodbe iz drugega odstavka tega člena in če kazen ni izbrisana.
	
	5. if the citizen has been sentenced to imprisonment for the criminal offences of terrorism, financing of terrorism, incitement to and public glorification of terrorist acts, recruitment and training for terrorism, and recruitment of military mercenaries and persons under 18 years of age, if so requested by the police after receipt of the final judgment referred to in paragraph two of this Article and if the sentence has not been expunged. 

	(2) Sodišče mora o pravnomočni sodbi za kazniva dejanja iz 4. in 5. točke prejšnjega odstavka obvestiti pristojno policijsko postajo, na območju katere ima državljan prijavljeno stalno ali začasno prebivališče, oziroma policijsko postajo, na območju katere je sedež sodišča, če državljan nima stalnega ali začasnega prebivališča na območju Republike Slovenije. 
	
	(2) The court shall inform the competent police station in the territory of which the citizen has a registered permanent or temporary residence, or the police station in the territory of which the seat of the court is located, if the citizen does not have a permanent or temporary residence in the territory of the Republic of Slovenia, of the final judgment for the criminal offences referred to in points 4 and 5 of the preceding paragraph.

	(3) Če so izpolnjeni pogoji za zavrnitev izdaje osebne izkaznice iz prvega odstavka tega člena, državljan lahko zaprosi, da se mu izda osebna izkaznica s prepovedjo prehoda državne meje. 
	
	(3) If the conditions for refusal to issue an identity card referred to in paragraph one of this Article are fulfilled, the citizen may apply for an identity card with a prohibition on crossing the state border.

	(4) Organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, osebno izkaznico začasno razveljavi, če je kakšen od razlogov iz prvega odstavka tega člena nastal po izdaji osebne izkaznice brez prepovedi prehoda državne meje. Na vlogo državljana se lahko v tem primeru izda osebna izkaznica s prepovedjo prehoda državne meje.
	
	(4) The authority competent for issuing the identity card shall suspend the identity card if any of the reasons referred to in paragraph one of this Article arose after the issue of the identity card without a prohibition on crossing the state border. In such case, an identity card with a prohibition on crossing the state border may be issued on application by the citizen.

	17.a člen
	
	Article 17a

	(odločanje o zavrnitvi izdaje osebne izkaznice in začasni razveljavitvi osebne izkaznice)
	
	(Deciding on refusal to issue an identity card and suspension of an identity card)

	(1) Predlagatelji iz prvega odstavka prejšnjega člena pošljejo predlog za zavrnitev izdaje osebne izkaznice oziroma za začasno razveljavitev osebne izkaznice (v nadaljnjem besedilu: predlog) upravni enoti, na območju katere ima državljan prijavljeno stalno prebivališče. Če državljan nima stalnega prebivališča ali ima stalni naslov v tujini, se predlog pošlje ministrstvu, pristojnemu za notranje zadeve.
	
	(1) The applicants referred to in paragraph one of the preceding Article shall send a request for refusal to issue an identity card or for suspension of an identity card (hereinafter: the request) to the administrative unit in the area of which the citizen has a registered permanent residence. If the citizen has no permanent residence or has a permanent address abroad, the request shall be sent to the Ministry responsible for internal affairs.

	(2) Organ iz prejšnjega odstavka predlog vpiše v evidenco potnih listin, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo potnih listin.
	
	(2) The authority referred to in the preceding paragraph shall enter the request in the passport register, which shall be kept in accordance with the provisions of the Act governing the issue of passports.

	(3) Na podlagi zahteve predlagatelja iz prvega odstavka prejšnjega člena organ iz prvega odstavka tega člena izda odločbo o zavrnitvi izdaje osebne izkaznice.
	
	(3) On the basis of the applicant's request referred to in paragraph one of the preceding Article, the authority referred to in paragraph one of this Article shall issue a decision of refusal to issue an identity card.

	(4) Če ima državljan veljavno osebno izkaznico, organ iz prvega odstavka tega člena izda odločbo o začasni razveljavitvi osebne izkaznice za eno leto oziroma do prenehanja razlogov za začasno razveljavitev osebne izkaznice, če ti trajajo manj kot eno leto. V odločbi se imetniku osebne izkaznice naloži, da mora najpozneje v treh dneh po vročitvi odločbe izročiti osebno izkaznico organu, ki je izdal odločbo, v hrambo za čas, določen v 18. členu tega zakona.
	
	(4) If the citizen has a valid identity card, the authority referred to in paragraph one of this Article shall issue a decision on the suspension of the identity card for one year or until the reasons for the suspension of the identity card cease to exist, if these reasons last for less than one year. The decision shall require the holder of the identity card to hand over the identity card to the authority which issued the decision for safekeeping for the period specified in Article 18 of this Act, no later than within three days of the service of the decision.

	(5) Pred izdajo odločbe iz prejšnjega odstavka zaslišanje stranke ni potrebno.
	
	(5) Before the decision referred to in the preceding paragraph is issued, it shall not be necessary to hear the client.

	(6) Odločba o začasni razveljavitvi osebne izkaznice se vroči imetniku osebne izkaznice v roke kadar koli in kjer koli se ta najde, odločbo pa lahko na zahtevo organa iz prvega odstavka tega člena vroči tudi policija. Če je ni mogoče vročiti ob prvem osebnem vročanju, se vroči z javnim naznanilom na oglasni deski organa in državnem portalu eUprava.
	
	(6) The decision on the suspension of the identity card shall be hand-delivered to the holder of the identity card at any time and wherever he or she may be found, and the decision may also be hand-delivered by the police at the request of the authority referred to in paragraph one of this Article. If it cannot be served on the first personal service, it shall be served by public notification on the authority's notice board and on the national eGovernment portal.

	(7) V primeru vročitve z javnim naznanilom se odločba šteje za vročeno z dnem objave sporočila o vročanju z javnim naznanilom na oglasni deski organa in državnem portalu eUprava, sporočilo o vročanju z javnim naznanilom pa mora biti na oglasni deski organa in državnem portalu eUprava objavljeno najmanj 15 dni.
	
	(7) In the case of service by public notification, the decision shall be deemed to have been served on the date of publication of the notice of service by public notification on the authority's notice board and the national eGovernment portal, and the notice of service by public notification shall be published on the authority's notice board and the national eGovernment portal for at least 15 days.

	(8) Pritožba zoper odločbo iz četrtega odstavka tega člena ne zadrži izvršitve.
	
	(8) An appeal against the decision referred to in paragraph four of this Article shall not suspend its execution.

	(9) Osebno izkaznico iz četrtega odstavka tega člena, ki je imetnik ne izroči v hrambo, lahko državljanu odvzame policija ali sodišče ter jo pošlje organu, ki je pristojen za izdajo osebne izkaznice.
	
	(9) An identity card referred to in paragraph four of this Article which the holder fails to hand over for safekeeping, may be confiscated from the citizen by the police or a court and sent to the authority competent to issue the identity card.

	18. člen
	
	Article 18

	(prenehanje razlogov za zavrnitev izdaje osebne izkaznice, začasno razveljavitev osebne izkaznice in izdajo osebne izkaznice s prepovedjo prehoda državne meje)
	
	(Cessation of grounds for refusal to issue an identity card, for suspension of an identity card and for issue of an identity card with a prohibition on crossing the state border)

	(1) O prenehanju razlogov za zavrnitev izdaje, začasno razveljavitev osebne izkaznice oziroma za izdajo osebne izkaznice s prepovedjo prehoda državne meje mora predlagatelj iz prvega odstavka 17. člena tega zakona takoj obvestiti organ iz prvega odstavka prejšnjega člena, pri katerem je bil predlog podan. 
	
	(1) The applicant referred to in paragraph one of Article 17 of this Act shall immediately notify the authority referred to in paragraph one of the preceding Article at which the application was made of the cessation of the grounds for refusal to issue an identity card, for suspension of an identity card or for the issue of an identity card with a prohibition on crossing the state border.

	(2) Šteje se, da ni več razlogov za zavrnitev izdaje, začasno razveljavitev osebne izkaznice oziroma izdajo osebne izkaznice s prepovedjo prehoda državne meje iz prvega odstavka 17. člena tega zakona, če predlagatelj iz prvega odstavka 17. člena tega zakona ne obnovi zahteve po preteku enega leta od dneva vložitve. 
	
	(2) The grounds for refusal to issue an identity card, for suspension of an identity card and for the issue of an identity card with a prohibition on crossing the state border referred to in paragraph one of Article 17 of this Act shall be deemed to have ceased to exist if the applicant referred to in paragraph one of Article 17 of this Act does not renew the request after the lapse of one year from the date of submission of the request. 

	(3) Po prenehanju razlogov se odločba iz tretjega odstavka 17.a člena tega zakona razveljavi, začasno razveljavljena oziroma odvzeta osebna izkaznica pa se vrne imetniku.
	
	(3) After the expiry of the grounds, the decision referred to in paragraph three of Article 17a of this Act shall be repealed and the suspended or confiscated identity card shall be returned to the holder.

	V. EVIDENCE
	
	V. RECORDS

	19. člen
	
	Article 19

	(vsebina in pristojnost za vodenje evidence)
	
	(Content and responsibility for records keeping)

	(1) Organi, pristojni za izdajo osebne izkaznice, vodijo in vzdržujejo evidenco izdanih osebnih izkaznic za namene preverjanja istovetnosti, državljanstva, elektronske identifikacije in elektronskega podpisovanja ter prehoda državne meje držav članic Evropske unije in Schengenskega prostora ter drugih držav, ki so v to privolile ter za upravne postopke po tem zakonu. Evidenca se vodi na centralnem računalniku ministrstva, pristojnega za notranje zadeve. 
	
	(1) The authorities responsible for the issue of identity cards shall keep and maintain records of issued identity cards for the purpose of verifying identity, citizenship, electronic identification and electronic signature, and the crossing of the state borders of the Member States of the European Union and the Schengen Area and of other states that have expressed their consent thereto, and for administrative proceedings under this Act. Records shall be kept on the central computer of the Ministry responsible for internal affairs.

	(2) Evidenca iz prejšnjega odstavka vsebuje: 
	
	(2) Records referred to in the preceding paragraph shall contain:

	· podatke iz tretjega in četrtega odstavka 13. člena tega zakona, fotografija imetnika pa je v digitalni obliki, ki je ni mogoče prebrati z napravami za branje biometričnih podatkov,
	
	· the data referred to in paragraphs three and four of Article 13 of this Act; the holder's photograph is in a digital form that cannot be read by biometric reading devices,

	· datum izdelave osebne izkaznice in njenega prevzema na pošto, 
	
	· the date of production of the identity card and its delivery to the post,

	· podatke o statusih veljavnosti osebnih izkaznic,
	
	· information on the validity statuses of the identity cards,

· 

	· prstna odtisa oziroma prstni odtis in podatek o roki in prstu prstnega odtisa,
	
	· two fingerprints or one fingerprint and information on the hand and finger of the fingerprint,

	· status sredstev elektronske identifikacije,
	
	· the status of the means of electronic identification,

	· obdobje veljavnosti sredstev elektronske identifikacije,
	
	the period of validity of the means of electronic identification,

	· status kvalificiranega potrdila za elektronski podpis,
	
	· the status of the qualified certificate for electronic signature,

	· obdobje veljavnosti kvalificiranega potrdila za elektronski podpis.
	
	· the period of validity of the qualified certificate for electronic signature.

	(3) Obdelava osebnih podatkov iz evidence izdanih osebnih izkaznic je dopustna le v obsegu, ki je potreben za uresničevanje namena iz prvega odstavka tega člena. 
	
	(3) The processing of personal data from the records of issued identity cards shall be permitted only to the extent necessary to achieve the purpose referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Zaradi zagotovitve varnosti pravnega prometa so na državnem portalu eUprava dostopni podatki o osebnih izkaznicah, in sicer: 
	
	(4) In order to ensure the security of legal transactions, the following information on identity cards shall be available on the national eGovernment portal:

	· organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, 
	
	· the authority responsible for the issuance of identity cards,

	· serijska številka, 
	
	· the serial number,

	· datum izdaje, 
	
	· the date of issue,

	· status veljavnosti. 
	
	· validity status.

	(5) Podatek o predlogu iz prvega odstavka 17.a člena tega zakona se v evidenco izdanih osebnih izkaznic prevzema s samodejnim povezovanjem z evidenco potnih listin, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo potnih listin. Prevzemanje teh podatkov poteka z uporabo EMŠO ali imena in priimka ter stalnega prebivališča državljana. 
	
	(5) The information on the request referred to in paragraph one of Article 17a of this Act shall be incorporated into the records of issued identity cards by automatic linking with the records of passports, which shall be kept in accordance with the provisions of the Act regulating the issue of passports. This data shall be incorporated using the personal identification number (EMŠO) or the name and surname and the citizen's permanent residence. 

	(6) Fotografijo v digitalni obliki, ki se hrani na elektronskem odložišču fotografij za osebne dokumente, se v evidenco izdanih osebnih izkaznic na podlagi četrtega odstavka 13. člena tega zakona prevzema s samodejnim povezovanjem z elektronskim vložiščem fotografij. Prevzemanje teh podatkov poteka na podlagi privolitve posameznika z uporabo referenčne številke fotografije. 
	
	(6) Photos in digital form stored in the electronic repository of photos for identity documents shall be included in the records of issued identity cards on the basis of paragraph four of Article 13 of this Act, by automatic linking to the electronic mailbox of a photo. These data shall be obtained on the basis of the consent of the individual by using the reference number of the photo.

	(7) Fotografijo v digitalni obliki, ki se hrani v evidenci drugega uradnega identifikacijskega dokumenta na podlagi šestega odstavka 13. člena tega zakona, se v evidenco izdanih osebnih izkaznic prevzema s samodejnim povezovanjem z evidenco potnih listin, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo potnih listin, in evidenco voznikov, ki se vodi skladno z določbami zakona, ki ureja izdajo vozniških dovoljenj. Prevzemanje teh podatkov poteka na podlagi privolitve posameznika z uporabo EMŠO. 
	
	(7) Photos in digital form stored in the records of other official identification documents on the basis of paragraph six of Article 13 of this Act shall be included in the records of issued identity cards by automatic linking to the records of passports, which are controlled in accordance with the provisions of the Act regulating the issuance of passports and the records of drivers, which are controlled in accordance with the provisions of the Act regulating the issuance of driving licenses. These data shall be obtained on the basis of the consent of the individual by using a personal identification number.

	(8) Podatke iz evidence vodi organ, pristojen za izdajo osebne izkaznice, 5 let po prenehanju veljavnosti osebne izkaznice. 
	
	(8) Data from the records shall be controlled by the authority responsible for the issuance of identity cards for five years after the expiry of the validity of the identity card.

	(9) Prstna odtisa oziroma prstni odtis se v evidenci izdanih osebnih izkaznic hranita oziroma hrani do vročitve osebne izkaznice, vendar ne več kot 90 dni od datuma izdaje osebne izkaznice. 
	
	(9) The two fingerprints or one fingerprint shall be kept in the records of issued identity cards until the identity card is delivered, but not more than 90 days from the date of issue of the identity card.

	(10) Evidenca izdanih osebnih izkaznic se na podlagi EMŠO povezuje z evidencama sredstev elektronske identifikacije in evidenco kvalificiranih potrdil za elektronski podpis. Iz evidence izdanih osebnih izkaznic se v evidenco sredstev elektronske identifikacije in evidenco kvalificiranih potrdil za elektronski podpis pošljejo podatki iz prve, druge, tretje, četrte, pete, šeste, sedme, osme, dvanajste, trinajste in šestnajste alineje tretjega odstavka 13. člena tega zakona in podatek iz tretje alineje drugega odstavka tega člena. Iz evidenc sredstev elektronske identifikacije in evidence kvalificiranih potrdil za elektronski podpis se v evidenco izdanih osebnih izkaznic pošlje podatek iz pete, šeste, sedme in osme alineje drugega odstavka tega člena.
	
	(10) The records of identity cards issued shall be linked, on the basis of the personal identification number (EMŠO), to the register of means of electronic identification and the register of qualified certificates for electronic signature. The data referred to in the first, second, third, fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, twelfth, thirteenth and sixteenth indent of paragraph three of Article 13 of this Act and the data referred to in the third indent of paragraph two of this Article shall be sent from the records of issued identity cards to the register of means of electronic identification and the register of qualified certificates for electronic signature. The data referred to in the fifth, sixth, seventh and eighth indents of paragraph two of this Article shall be sent from the register of electronic identification means and the register of qualified certificates for electronic signature to the records of issued identity cards. 

	(11) Način vodenja evidence izdanih osebnih izkaznic predpiše minister, pristojen za notranje zadeve.
	
	(11) The manner of keeping the records of issued identity cards shall be prescribed by the minister responsible for the interior.

	19.a člen
	
	Article 19a

	(začasna hramba podatkov iz vloge)
	
	(Temporary storage of application data)

	(1) Če državljan vloži vlogo za izdajo osebne izkaznice izven sedeža diplomatskega predstavništva ali konzulata Republike Slovenije v državi, kjer kriptiran elektronski prenos osebnih podatkov ni dovoljen ali ni mogoč, se podatki iz tretjega odstavka 13. člena tega zakona, fotografija iz četrtega odstavka 13. člena tega zakona in prstni odtisi iz osmega odstavka 13. člena tega zakona hranijo in prenašajo na ustrezno varovanem in kriptiranem elektronskem mediju do njihovega elektronskega prenosa v evidenco izdanih osebnih izkaznic, vendar največ 15 dni od njihove pridobitve. 
	
	(1) If a citizen submits an application for an identity card outside the seat of a diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia in a country where the encrypted electronic transmission of personal data is not permitted or is not possible, the data referred to in paragraph three of Article 13 of this Act, the photograph referred to in paragraph 4 of Article 13 of this Act and the fingerprints referred to in paragraph eight of Article 13 of this Act shall be stored and transmitted on an appropriately secured and encrypted electronic medium until they have been electronically transmitted to the register of issued identity cards, but for a maximum of 15 days from the date of their acquisition.

	(2) Določba prejšnjega odstavka se uporablja tudi, če državljan vloži vlogo za izdajo osebne izkaznice na diplomatskem predstavništvu ali konzulatu Republike Slovenije v času, ko kriptiran elektronski prenos osebnih podatkov v evidenco izdanih osebnih izkaznic ni mogoč. 
	
	(2) The provision of the preceding paragraph shall also apply if a citizen submits an application for the issuance of an identity card at a diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia at a time when the encrypted electronic transmission of personal data to the records of issued identity cards is not possible.

	(3) V času hrambe na elektronskem mediju iz prvega odstavka tega člena morajo biti osebni podatki državljana varovani v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo osebnih podatkov. 
	
	(3) During the period of storage in the electronic medium referred to in paragraph one of this Article, the personal data of the citizen shall be protected in accordance with the regulations governing the protection of personal data. 



	(4) Po prenosu osebnih podatkov iz prvega odstavka tega člena v evidenco izdanih osebnih izkaznic se osebni podatki na elektronskem mediju uničijo. 
	
	(4) After the personal data referred to in paragraph one of this Article have been transmitted to the records of issued identity cards, the personal data in the electronic medium shall be destroyed.

	(5) Prvi, tretji in četrti odstavek tega člena se uporabljajo tudi za vloge, ki so sprejete izven uradnih prostorov organov, pristojnih za izdajo osebnih izkaznic.
	
	(5) Paragraphs one, three and four of this Article shall also apply to applications accepted outside the official premises of the authorities responsible for issuing identity cards.

	20. člen
	
	Article 20

	(uporaba podatkov iz evidence)
	
	(Use of data from the records)

	(1) Podatke iz evidence o izdanih osebnih izkaznicah lahko uporabljajo delavci pristojnega organa iz 5. člena tega zakona, ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve, in ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, za opravljanje nalog s svojega delovnega področja, uporabljajo pa jih lahko tudi drugi organi za izvrševanje z zakonom določenih nalog. 
	
	(1) The data from the records of issued identity cards may be used by employees of the competent authority referred to in Article 5 of this Act, the Ministry responsible for foreign affairs and the Ministry responsible for internal affairs, in order to perform tasks in their field of work; they can also be used by other authorities for the performance of the tasks prescribed by the law. 

	(2) Osebne podatke na elektronskem mediju iz 19.a člena tega zakona lahko uporabljajo le pooblaščeni uslužbenci organov, pristojnih za izdajo osebnih izkaznic. 
	
	(2) Personal data in the electronic medium referred to in Article 19a of this Act may only be used by authorised employees of the authorities responsible for issuing identity cards.

	(3) Podoba obraza imetnika osebne izkaznice, shranjena kot biometrični podatek, in prstni odtisi oziroma prstni odtis, shranjen kot biometrični podatek na pomnilniškem mediju, se lahko uporabljajo le za preverjanje verodostojnosti osebne izkaznice in istovetnosti imetnika osebne izkaznice pri prehajanju države meje.
	
	(3) The facial image of the holder of the identity card, stored as biometric data, and fingerprints or the fingerprint stored as biometric data in a storage medium may only be used for the purpose of verifying the authenticity of the identity card and the identity of the holder of the identity card when crossing the state border.

	(4) Osebne podatke iz 13. člena tega zakona sme uporabljati izvajalec iz prvega odstavka 8. člena tega zakona za potrebe personalizacije osebnih izkaznic in jih mora takoj, najpozneje pa v roku 30 dni od prejema, uničiti. 
	
	(4) The personal data referred to in Article 13 of this Act may be used by the contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act for the purpose of the personalisation of identity cards and shall be destroyed immediately, but no later than 30 days after receipt.

	(5) Podatek o registrski in serijski številki osebne izkaznice sme uporabljati podjetje ali organizacija iz drugega odstavka 8. člena tega zakona za potrditev prevzema poštnih pošiljk in ga mora v 30 dneh od prejema uničiti.
	
	(5) Data on the registration and serial numbers of an identity card may be used by the company or organisation referred to in paragraph two of Article 8 of this Act in order to confirm the receipt of postal items and shall be destroyed within 30 days of receipt.

	VI. NADZOR
	
	VI. SUPERVISION

	21. člen
	
	Article 21

	(pristojnost za nadzor)
	
	(Power of supervision)

	(1) Nadzor nad izvrševanjem določb drugega in tretjega odstavka 2. člena, 3. člena, tretjega in četrtega odstavka 11. člena, drugega odstavka 13. člena, prvega, tretjega, četrtega in petega odstavka 15. člena, drugega in tretjega odstavka 20. člena ter 22. člena tega zakona opravlja Inšpektorat Republike Slovenije, pristojen za notranje zadeve. 
	
	(1) Supervision over the implementation of the provisions of paragraphs two and three of Article 2, Article 3, paragraphs three and four of Article 11, paragraph two of Article 13, paragraphs one, three, four and five of Article 15, paragraphs two and three of Article 20, and Article 22 of this Act shall be conducted by the inspectorate of the Republic of Slovenia responsible for internal affairs. 

	(2) Nadzor nad izvrševanjem določb drugega in tretjega odstavka 2. člena, 3. člena, prvega, tretjega in četrtega odstavka 15. člena ter tretjega odstavka 17. člena tega zakona opravlja tudi policija. 
	
	(2) Supervision over the implementation of the provisions of paragraphs two and three of Article 2, Article 3, paragraphs one, three and four of Article 15 and paragraph three of Article 17 of this Act shall also be conducted by the police.

	(3) Nadzor nad izvrševanjem določb 4. člena izvaja informacijski pooblaščenec. 
	
	(3) Supervision over the implementation of the provisions of Article 4 shall be conducted by the Information Commissioner.

	(4) Organa iz prvega in drugega odstavka izvršujeta pristojnosti iz teh odstavkov kot prekrškovna organa.
	
	(4) The authorities referred to in paragraphs one and two shall exercise jurisdiction under these paragraphs as minor offence authorities.

	22. člen
	
	Article 22

	(nadzor izvajalca, ki opravlja naloge izdelave, skladiščenja in personalizacije osebnih izkaznic)
	
	(Supervision of the contractor carrying out the production, storage and personalisation of identity cards)

	Izvajalec iz prvega odstavka 8. člena tega zakona mora osebam, določenim s pogodbo iz prvega odstavka 8. člena tega zakona, omogočiti nadzor prostorov, v katerih poteka izdelava, personalizacija in skladiščenje obrazcev iz 8. člena tega zakona, ter jim dati na vpogled vso potrebno dokumentacijo, ki se nanaša na postopke in izpolnjevanje pogojev za osebe, ki opravljajo naloge izdelave, personalizacije in skladiščenja teh obrazcev.
	
	The contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act shall enable the persons stipulated in the contract referred to in paragraph one of Article 8 of this Act to supervise the premises in which the production, personalisation and storage of the forms referred to in Article 8 of this Act are carried out, and enable them access to all the necessary documentation relating to the procedures and fulfilment of the conditions for persons who perform the production, personalisation and storage of these forms.

	VII. KAZENSKE DOLOČBE
	
	VII. PENALTY PROVISIONS

	23. člen
	
	Article 23

	(1) Z globo od 400 do 830 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki: 
	
	(1) Individuals shall be fined from EUR 400 to EUR 830 for the offences of:

	1. nima uradnega identifikacijskega dokumenta, opremljenega s fotografijo, ki ga je izdal državni organ (drugi odstavek 2. člena); 
	
	2. failing to have an official identification document with a photo issued by a national authority (paragraph two of Article 2);

	3. svojo osebno izkaznico da, proda ali posodi drugi osebi oziroma vzame, kupi ali uporabi tujo osebno izkaznico kot svojo ali ki spremeni, dopiše ali briše katerekoli podatke na osebni izkaznici (drugi in četrti odstavek 3. člena); 
	
	4. giving, selling or lending an identity card to another person or taking, buying or using a foreign identity card as his or her own or altering, adding or deleting any data on the identity card (paragraphs two and four of Article 3);

	5. svojo osebno izkaznico zastavi ali vzame tujo osebno izkaznico z namenom zavarovanja kakšne koristi ali pravice (tretji odstavek 3. člena); 
	
	6. pledging an identity card or taking another person's identity card in order to secure any benefits or rights (paragraph three of Article 3);

	7. v vlogi za izdajo osebne izkaznice in naznanitvi pogrešitve osebne izkaznice navede neresnične podatke (drugi odstavek 13. člena in peti odstavek 15. člena); 
	
	8. stating false data in an application for the issuance of an identity card or when reporting the misplacement of an identity card (paragraph two of Article 13 and paragraph five of Article 15);

	9. veljavne osebne izkaznice ne izroči v hrambo pristojnemu organu (tretji odstavek 17. člena). 
	
	10. failing to hand over a valid identity card to the competent authority for storage (paragraph three of Article 17).

	(2) Z globo od 400 do 1.250 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba in samostojni podjetnik posameznik ali oseba, ki na trgu samostojno opravlja dejavnost, ki vzame tujo osebno izkaznico z namenom zavarovanja kakšne koristi ali pravice (tretji odstavek 3. člena). 
	
	(2) Legal persons, individual sole traders or individuals who perform independent activities no the market shall be fined from EUR 400 to EUR 1,250 for the offence of taking another person's identity card in order to secure any benefits or rights (paragraph three of Article 3).

	(3) Z globo od 400 do 830 eurov se kaznuje za prekršek iz prejšnjega odstavka tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali osebe, ki na trgu samostojno opravlja dejavnost.
	
	(3) The responsible person of a legal person or the responsible person of an individual sole trader or of an individual who performs independent activities on the market shall also be fined from EUR 400 to EUR 830 for the offence referred to in the preceding paragraph.

	24. člen
	
	Article 24

	(1) Z globo od 50 do 200 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki: 
	
	(1) Individuals shall be fined from EUR 50 to EUR 200 for the offences of:

	11. identifikacijskega dokumenta, na katerem so navedeni točni osebni podatki, na katerem fotografija izkazuje pravo podobo imetnika in ki ni poškodovan oziroma obrabljen, nima pri sebi ali ga noče dati na vpogled uradni osebi, ki je po zakonu za to pooblaščena (prvi odstavek 3. člena); 
	
	1. failing to carry an identification document that indicates accurate personal data, shows the holder’s real image, and is not damaged or worn, or failing to show such to an official authorised by an Act (paragraph one of Article 3);

	12. osebne izkaznice v predpisanem roku ne izroči v uničenje organu, pristojnemu za izdajo (tretji in četrti odstavek 11. člena). 
	
	2. failing to hand over an identity card for destruction within the prescribed period to the authority responsible for the issuance thereof (paragraphs three and four of Article 11).

	(2) Z globo od 125 do 400 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki: 
	
	(2) Individuals shall be fined from EUR 125 to EUR 400 for the offences of:

	13. že ima veljavno osebno izkaznico, pa si pridobi drugo (tretji odstavek 2. člena); 
	
	1. acquiring another identity card while already having a valid one (paragraph three of Article 2);

	14. pogrešitve osebne izkaznice ne naznani pristojnemu organu v določenem roku in na predpisan način (prvi, tretji in četrti odstavek 15. člena).
	
	2. failing to report the misplacement of an identity card to the competent authority within the prescribed period and in the prescribed manner (paragraphs one, three and four of Article 15).

	25. člen
	
	Article 25

	(1) Z globo od 1.170 do 12.510 eurov se kaznuje za prekršek izvajalec iz prvega odstavka 8. člena tega zakona, ki ravna v nasprotju z drugim odstavkom 20. člena zakona. 
	
	(1) The contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act shall be fined from EUR 1,170 to EUR 12,510 for the offence of acting contrary to paragraph two of Article 20 of this Act.

	(2) Z globo od 1.170 do 12.510 eurov se kaznuje za prekršek podjetje ali organizacija iz drugega odstavka 8. člena tega zakona, ki ne uniči podatka o registrski in serijski številki osebne izkaznice v roku 30 dni od prejema (tretji odstavek 20. člena). 
	
	(2) Companies or organisations referred to in paragraph two of Article 8 of this Act shall be fined from EUR 1,170 to EUR 12,510 for the offence of failing to destroy data on the registration and serial number of an identity card within 30 days of receipt (paragraph three of Article 20).

	(3) Z globo od 1.170 do 12.510 eurov se kaznuje za prekršek izvajalec iz prvega odstavka 8. člena tega zakona, če pooblaščeni osebi ne omogoči nadzora skladno z 22. členom tega zakona. 
	
	(3) The contractor referred to in paragraph one of Article 8 of this Act shall be fined from EUR 1,170 to 12,510 for the offence of failing to enable an authorised person to carry out supervision in accordance with Article 22 of this Act.

	(4) Z globo od 200 do 2.080 eurov se kaznuje za prekršek iz prvega, drugega in tretjega odstavka tega člena tudi odgovorna oseba pravne osebe.
	
	(4) The responsible person of a legal person shall also be fined from EUR 200 to EUR 2,080 for the offences referred to in paragraphs one, two and three of this Article.

	26. člen
	
	Article 26

	Za prekrške iz 23., 24. in 25. člena tega zakona se sme v hitrem postopku izreči globa tudi v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe, določene s tem zakonom.
	
	For the offenses referred to in Articles 23, 24 and 25 of this Act, a fine in an amount higher than the minimum prescribed fine determined by this Act may be imposed in an expedited procedure.

	27. člen
	
	Article 27

	(1) Z globo od 4.170 do 12.510 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali oseba, ki na trgu samostojno opravlja dejavnost, ki: 
	
	(1) Legal persons, individual sole traders or individuals who perform independent activities on the market shall be fined from EUR 4,170 to EUR 12,510 for the offences of:

	· kopira osebno izkaznico v nasprotju s prvim, drugim ali tretjim odstavkom 4. člena, 
	
	· copying an identity card contrary to paragraphs one, two or three of Article 4,

	· vpogleda v osebno izkaznico ali prepiše osebne podatke iz nje v nasprotju s četrtim odstavkom 4. člena, 
	
	· examining an identity card or copying personal data therefrom contrary to paragraph four of Article 4,

	· ob kopiranju osebne izkaznice z ustrezno oznako na kopiji ne zagotovi, da se kopija osebne izkaznice ne bo uporabljala za druge namene ali kopira kopijo (peti odstavek 4. člena), 
	
	· failing to ensure, when copying an identity card, by means of an appropriate mark on the copy that the copy of the identity card will not be used for other purposes or for copying the copy (paragraph five of Article 4),

	· posamezniku na njegovo zahtevo ne izda potrdila o kopiji osebne izkaznice (šesti odstavek 4. člena).
	
	· failing to issue a confirmation concerning the copy of an identity card to an individual upon his or her request (paragraph six of Article 4).

	(2) Z globo od 200 do 2.080 eurov se kaznuje za prekršek iz prejšnjega odstavka tudi odgovorna oseba pravne osebe, samostojnega podjetnika posameznika ali oseba, ki na trgu samostojno opravlja dejavnost, odgovorna oseba državnega organa ali organa samoupravne lokalne skupnosti. 
	
	(2) The responsible person of a legal person, an individual sole trader or an individual who performs independent activities on the market, and the responsible person of a state or self-governing local community authority shall also be fined from EUR 200 to EUR 2,080 for the offences referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 200 do 830 eurov se kaznuje za prekršek posameznik, ki stori dejanje iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) Individuals shall be fined from EUR 200 to EUR 830 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	VIII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	VIII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	28. člen
	
	Article 28

	Minister, pristojen za notranje zadeve, v 6 mesecih po uveljavitvi tega zakona predpiše: 
	
	Within six months of the entry into force of this Act, the minister responsible for internal affairs shall prescribe:

	· obrazec osebne izkaznice iz prvega odstavka 6. člena, 
	
	· the identity card form referred to in paragraph one of Article 6,

	· primere neskrbnega ravnanja z osebno izkaznico iz drugega odstavka 9. člena, 
	
	· examples of negligent handling of an identity card referred to in paragraph two of Article 9,

	· obrazec vloge iz prvega odstavka 13. člena, 
	
	· the application form referred to in paragraph one of Article 13,

	· ustreznost fotografije in način njene predložitve, hranjenja in uporabe v digitalni obliki iz sedmega odstavka 13. člena, 
	
	· the requirements regarding photos and the manner of their   submission, storage and usage in digital form referred to in                               paragraph seven of Article 13;

	· način naznanitve pogrešitve iz šestega odstavka 15. člena in 
	
	· the method of reporting a misplacement referred to in paragraph six of Article 15 and

	· način vodenja evidence izdanih osebnih izkaznic iz devetega odstavka 19. člena.
	
	· the method of keeping records of issued identity cards referred to in paragraph nine of Article 19.

	29. člen
	
	Article 29

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Zakon o osebni izkaznici (Uradni list RS, št. 71/08 – uradno prečiščeno besedilo in 11/09 – popr.). 
	
	(1) On the day this Act enters into force, the Identity Card Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 71/08 – official consolidated text and 11/09 – corr.) shall cease to be in force.

	(2) Pravilnik o izvrševanju Zakona o osebni izkaznici (Uradni list RS, št. 68/08) in Odredba o določitvi cene osebne izkaznice (Uradni list RS, št. 16/02) se uporabljata do izdaje novega predpisa po tem zakonu, kolikor nista v nasprotju s tem zakonom.
	
	(2) The Rules on the implementation of the Identity Card Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 68/08) and the Order on determining the price of an identity card (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 16/02) shall apply until a new regulation is issued in accordance with this Act, insofar as they are not in conflict with this Act.

	30. člen
	
	Article 30

	Določbe zakona, ki se nanašajo na izdajo osebnih izkaznic pri diplomatskem predstavništvu in konzulatu Republike Slovenije v tujini (tretji odstavek 5. člena), vročitev osebnih izkaznic v tujini (prvi odstavek 14. člena) in naznanitev pogrešitve osebne izkaznice pri tem organu (četrti odstavek 15. člena), se začnejo uporabljati 1. marca 2013.
	
	The provisions of this Act concerning the issuance of identity cards at a diplomatic mission or consulate of the Republic of Slovenia abroad (paragraph three of Article 5), the service of identity cards abroad (paragraph one of Article 14) and reporting the misplacement of identity cards to such authorities (paragraph four of Article 15) shall apply from 1 March 2013.

	31. člen
	
	Article 31

	Šesti odstavek 13. člena tega zakona se začne uporabljati 1. junija 2011.
	
	Paragraph six of Article 13 of this Act shall apply from 1 June 2011.

	32. člen
	
	Article 32

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


